Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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t th d dh n

p phb bh m
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S sh s h
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tanayuni brOva-bhairavi

In the kRti ‘tanayuni brOva janani’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja asks
the Lord to come to his rescue as a mother always does for her child.

P tanayuni brOva janani vaccunO
talli vadda bAluDu pOnO

A ina kul(O)ttama !l rahasyamunu
erigimpumu mOmunu 2kanupimpumu (tanaya)

C vatsamu veNTa dhEnuvu canunO
vAridamunu kani pairulu canunO
3matsya kaNTiki viTuDu veDalunO
mahini tyAgarAja vinuta rammu telpumu (tanaya)

Gist

O The Most Eminent of Solar Dynasty! O Lord praised by this tyAgarAja!

In the Earth, would the mother come to protect her child or would the
child approach the mother?

Please reveal this secret to me; please show me Your face.

Would the cow go behind the calf? would the crops go looking for the
cloud? would the paramour go to (the place of) his woman? please come and tell
me.

Word-by-word Meaning

P Would the mother (janani) come (vaccunO) to protect (brOva) her child
(tanayuni) (literally son) or would the child (bAluDu) (literally boy) approach
(vadda pOnO) (literally go near) the mother (talli)?

A O The Most Eminent (uttama) of Solar (ina) Dynasty (kula) (kulOttama)!
please reveal (erigimpumu) (literally make known) this (I) secret (rahasyamunu)
to me; please show (kanupimpumu) me Your face (mOmunu);

Would the mother come to protect her child or would the child approach
the mother?



C Would the cow (dhEnuvu) go (canunO) behind (veNTa) the calf
(vatsamu)?

would the crops (pairulu) go (canunO) looking for (kani) the cloud
(vAridamunu)?

would the paramour (viTuDu) go (veDalunO) to (the place of) his
woman (matsya kaNTiki) (literally fish eyed)?

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! please come (rammu) and tell
(telpumu) me;

in the Earth (mahini), would the mother come to protect her child or
would be child approach the mother?

Notes —
Variations —
2 — kanupimpumu — kanipimpumu.

References —

3 — matsya kaNTi — matsya akshi — (literally Fish Eyed).

Incidentally, as per Monier’s Sanskrit Dictionary, this word also refers to
plant with botanical name ‘solanum indicum’. Traditionally used as Indian
Ayurvedic Medicine for Asthma, dry & spasmodic cough and chest pains. —
Source - http://www.healasthma.com/herbs.html

Comments -
1 — I rahasyamunu — this secret — refers to the questions posed in caraNa.
The answer to the three questions posed in caraNa are ‘no’ — the cow
does not go behind the calf — the cow leads; crops do not go on the look out of
clouds — the clouds come; the paramour does not go to the place of his beloved —
she comes to him. The implication is that the Lord should be benevolent to the
devotee, otherwise any amount of effort by the devotee will not fructify.

Devanagari
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English with Special Characters

pa. tanayuni brova janani vaccuno
talli vadda baludu pono

a. ina ku(1o)ttama i rahasyamunu


http://www.healasthma.com/herbs.html

erigimpumu momunu kanupimpumu (ta)
ca. vatsamu venta dhénuvu canuno
varidamunu kani pairulu canuno
matsya kantiki vitudu vedaluno
mahini tyagaraja vinuta rammu telpumu (ta)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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